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135

T'T160ev moAepot kai 7 péygon &v vpiv;  Odk
évtedbeyv, &k T®V NOOVAV VUBY TOV
OTPATEVOUEVOV &V TOTC LEAECY DUDV;

2’ EmOopeite, koi 0Ok ExETe.

dovevete kai (nAodte.  Kai 00 dvvache
EMITUYETV.

Méyeobe kai moAepeite.

Ovk &yete 10 TO pn aitelobot VUGG,

3 Aitgite kai o0 AapPavere, S19Tt KokdS
aitelobe, tva &v taig noovaig UMV
dOTaVIONTE.

* Mowyodec, ovk oidate &t1 1) PLiia Tod
Koopov &xBpa 10D Bgod EoTiy;

"O¢ av? obv Bovindij pilog sivor Tod
Koaopov, £x0pog tod Ocod kabictatat.

> "H Sokeite 611 kevdde 1 Tpapn Aéyer TIpog
P06vov émmodel 10 [Tvedpo O kardrnoeey’
&v NUiv;

 Meilova 8¢ Sidmowv yapv.  A1d Aéyet- ‘O
Oed¢ VTEPNPAVOLS AVTITACCETOL TOTEWVOIG
0¢ didwotv yhpv.

7"Yrotéymte ovv () Ocd.

Avtiomte 08 @ APorw, Kai eevéetat ae’
VUGV.

8 Eyyicate 1 Ocd. Koi &yytei vpiv.
Kabapicate xeipag, apoptmrol.

Kai ayvicate kapdiog, diyvyot.

1 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), do not include wo0sv here
again.

2 93% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have &v here instead of éav.
3 88% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have xat®xnoev (a form of
katoikéw) here instead of kot@xicev (a form of
KaToIkilw).
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JAMES 4
NLET

JACOB DESCRIBES THE MORAL FAILURES AMONG HIS READERS

1 From where are fights and * battles among you? Is it not
from this — that is, from the pleasures that are yours, the ones who
are waging war amongst the members that are yours?

2You keep on lusting. And, you do not have.

You keep on murdering; and, you keep on being jealous. And,
you are not able to attain your goal.

You keep on fighting; and, you keep on quarreling.

You do not have because you do not ask.

3 You keep on asking; and, you do not keep on receiving;
because, you keep on asking for yourselves wickedly, in order that
you might spend in connection with the pleasures that are yours.

4 Adulteresses! Do you not know that the friendship of the
Created Order is a hatred toward the God?

So then, whoever® might have been inclined to be a friend of
the Created Order is being established as an enemy of the God.

5 Or, do you suppose that vainly the writing says, “In
consequence of jealousy He earnestly yearns for “the spirit
which dwelled® in us”’?

6 Now, He gives a greater grace. Therefore, He says, “The
God sets Himself in opposition to arrogant ones; but, to humbled
ones He keeps on giving grace.”

JACOB EXHORTS HIS READERS

7 So then, be set in order under the God.

Now, stand against the Devil®. And, he shall flee for himself
from you.

8 Draw near to the God. And, He shall draw near to you.

Cleanse your hands, you who are moral failures.

And, make your hearts ritually clean, you who are double-
minded.

4 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not include ‘from where’ here again.

5 93% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘ever’ here instead of ‘if ever’.

6 88% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘dwelled’ here instead of ‘made to dwell’.

7 The source of this quotation is obscure.

8 ‘Devil’ — an English transliteration of the Greek word Aiafoiw. It means
‘Adversary’.



? Taohoumwproate, Ko

nevOncate, Kol

KAOWGOTE.

0 yéhwg Dudv &i¢ mévlog perastpopito’
KO 1] Yopd €iC KATHQELAY.

10 TamevdOnte vdmiov Tod"° Kvpiov, koi
VYOGEL DUAG.

1My katodareite GAAGAOV, 6deApol. O
KATOAOAGDY 63elpod ke’ kpivav Tov
GOEAPOV aTOD KATOAXAET VOIOL Kol Kpivel
vépov. Ei &g vopov kpivelg, ovk el momtig
VOLOL GAAL KPLTHG.

2 Eic éotiv 6 NopoBétng xai Kprric, 6
duvapEVOg oGO Kol AToAEGaL.

>0 8¢ Tic i, bg kpiverg’? Tov Erepov’s;

13 "Ave vidv ol Méyoveg: THuepov ko'
adprov Epmopevodpedo’® gic ™vode v
TOMY Kol Touodpev’® &kel dviantov

Kol pmopevodpeda’’ koi kepdfowpev’s,
* ottiveg ovk éniotache 10 TG obplov.

9 93.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have etactpoent® here
instead of uetotponnTo.

10 82% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the definite article
700 here.

1 84.3% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have kai here instead of 1.
2. 85% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have 0¢ kpivelg here
instead of 6 kpivav.

3 88% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have £€tepov here instead of
TAnaiov.

4 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have kai here instead of 7.
5 76% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have éumopgvodueda (an
aorist, subjunctive verb) here instead of mopevaopefa
(a future, indicative verb).

16 76% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have momouev (an aorist,
subjunctive verb) here instead of woijoouev (a future,
indicative verb).

17 84% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have éumopevcmueo. (an
aorist, subjunctive verb) here instead of

12

» 9 Endure hardship; and,
» mourn; and,
> lament.

Let the laughter that is yours be turned around’ to sorrow; and,
let the joy be turned around to dejection.

10 Be humbled in the presence of the® Lord; and, He shall exalt
you.

11 Stop talking one another down, brothers. The one who
keeps talking a brother down and?’ who keeps on judging the
brother that is his keeps on talking down a law; and, he judges a
law. Now, if you are judging a law, you are not a doer of a law,
rather a judge.

12 One is the Lawgiver and Judge — that is, the One who is able
to save and to utterly destroy.

Now, who are You, for your part, you who are judging? the
other?3?

JACOB CHIDES PRESUMPTUOUS LIVING

13 Come now, the ones who keep on saying, “Today and?*
tomorrow we should go? to the nearer city and we should stay?®
there a year; and we should do business?’, and, we should make
profit?;” 14 which ones do not know the thing about the thing
tomorrow.

sumopevoouebo. (a future, indicative verb).

8 88% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have kepdnowyev (an aorist, subjunctive verb) here instead of kepdnoousv (a
future, indicative verb).

19 93.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission
(f35), have ‘Let ... be turned around’ here instead of ‘Let ... be changed'.

20 92% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the definite article ‘the’ here.

21 84.3% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission
(f35), have ‘and’ here instead of ‘or’.

22 85% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘you who are judging’ here instead of ‘the one who is judging’.

25 88% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘other’ here instead of ‘neighbor’.

24 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘and’ here instead of ‘or’.

25 76% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘we should go’ (an aorist, subjunctive verb) here instead of ropevooucto
(a future, indicative verb).

26 76% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘should we stay’ (an aorist, subjunctive verb) here instead of ‘we shall
stay’ (a future, indicative verb).

27 76% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘we should do business’ (an aorist, subjunctive verb) here instead of ‘we
shall do business’ (a future, indicative verb).

28 88% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘we should make profit’ (an aorist, subjunctive verb) here instead of ‘we
shall make profit’ (a future, indicative verb).



[ota yap? 1 Lon dudv;

Atpic yép gotv’ 1) mpog OAlyov gatvopévn.
gmerto Koi apavilopévn.

I3 Avti tod Aéyewv vpdg- Bav O

Kvprog 0errion, koi {Rompev®’

Kol romjompev? tod10 1 Ekeivo.

16 Ny 8¢ kawydicOe &v taic dhaloveiog
VUGV.

[Taoa kadynoig TolwTn TovN P E0TLY.

7 Bid611 00V kolOV ToLely Kod pr) motodvr,
apoptio 0T 0TIV,

29 97.4% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the conjunction yap
here again.

30 52% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have éotw (a third person,
present tense verb) here. 41% have éotar.  On the
basis of 7% the NU has éote (a second person,
present tense verb).

31 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have {iowuev (an aorist,
subjunctive verb) here instead of {fjoouev (a future,
indicative verb).

13

For,* of what kind is the life that is yours?
For, it is* a vapor — that is, the one which appears for a little
while, then also being a vapor which disappears.
15 Instead, let it be that you are saying, “If ever the Lord might
want it, both we should live*®; and, we should do this or that.”

16 But, now you vaunt yourselves in connection with the false
pretention that is yours.

All such boasting is wicked.

17 So then, being one who has lastingly known to keep on doing
a beautiful thing and being one who is not doing it, to him it is a
moral failure.

32 89% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have momocwuev (an aorist, subjunctive verb) here instead of towjcopev (a
future, indicative verb).

33 97.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission
(f35), include the conjunction ‘For’ here again.

34 52% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘itis’ (a third person, present tense verb) here. 41% have it shall be’ (a
third person, future tense verb). On the basis of 7% the NU has ‘you are’ (a
second person, present tense verb).

35 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘we should live’ (an aorist, subjunctive verb) here instead of ‘we shall live’
(a future, indicative verb).



Footnotes

a.

b.

IAKOQBOY 4:1 n160ev WH Treg
NIV ]|-RP

IAKOQBOY 4:4 poyorioeg WH
Treg NIV | Moot kai povyoiioeg
RP

IAKQBOY 4:4 ¢av WH NIV | av
Treg RP

TIAKQBOY 4:5 kot@xioey WH
Treg NIV | kot@knoev RP
IAKOQBOY 4:8 ¢yyei Treg NIV
RP | ¢yyicer WH

IAKOQBOY 4:9 peratporijto WH
NIV | peraotpagito Treg RP
IAKOQBOY 4:10 kvpiov WH Treg
NIV ] Tod kvpiov RP

TIAKQBOY 4:11 iy WH Treg NIV |
kol RP

IAKQBOY 4:12 ¢otiv WH | + 0
Treg NIV RP

IAKOQBOY 4:12 kot kprrijgc WH
Treg NIV | - RP

IAKOQBOY 4:12 60 kpivov WH
Treg NIV | og kpiveig RP
IAKQBOY 4:12 ninciov WH Treg
NIV | €repov RP

. IAKQBOY 4:13 ff WH Treg NIV |

kol RP

TIAKQBOY 4:13 nmopegvoopedo WH
Treg NIV | mopegvoopeda RP
TIAKQBOY 4:13 moujocopev WH
NIV | romompev Treg RP
TIAKQBOY 4:13 évievtov WH
Treg NIV | + £va RP

IAKQBOY

4:13 ¢pmopevoopedo WH Treg
NIV | épmopevoopeda RP
TIAKQBOY 4:13 keponjoopev WH
Treg NIV | kepofjcopev RP
TIAKQBOY 4:14 70 Treg NIV RP |
- WH

IAKQBOY 4:14 moic WH NIV | +
vop Treg RP

TIAKQBOY 4:14 ¢ote WH Treg

N »r 3=

14

NIV ] éotar RP
IAKQBOY 4:14 1 Treg NIV RP | - WH

. JAKQBOY 4:14 énevta WH Treg NIV | + 6¢ RP

IAKQBOY 4:15 0cinon Treg NIV RP | 0ékn WH
IAKOQBOY 4:15 {ijoopev WH Treg NIV | joopev RP
TIAKOQBOY 4:15 moujoopev WH Treg NIV | momompev
RP
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